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Qg f 9 Translation dictionary of law: a case of inter- and
intradisciplinarity

Y 2mp Weronika Szeminiska (Warsaw University)

Translation dictionary appears in at least someth@d proposed lexicographical and
terminographical typologies. Yet the divergencethanclassification criteria and the lack of a
precise description, as well as the undeniablecggasf such works on the publishing market
suggest that the concept of the translation diatipstill requires further development.

The paper briefly characterises the translation d&#onary, including its place in
the typologies, the entry unit, the types of eqgi@rts and the system of their differentiation.
This introduction is followed by the main part, whi discusses the technique of the
dictionary’s construction on the example of lawsdx on the connection of three branches of
knowledge — law, translation studies and terminpgya— and their combinations in
interdisciplinary (between linguistics and law) amadtradisciplinary relations (within
linguistics, between translation studies and teagiaphy). The paper ends with a résumé and
some more general conclusions pertaining to thetoaction of translation LSP dictionaries.
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